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Annotatsiya: Mazkur tezisda Alisher Navoiyning asarlarida qoʻllangan til, soʻz, maʼno 

tushunchalari hamda “Muhokamatul lugʻatayn” asari misolida oʻzbek tilidagi ma’noviy 

munosabat turlaridan biri tahlil etilgan. Unda asosiy e’tibor lugʻaviy darajalanishga asoslangan 

ma’noviy munosabatda soʻzlardagi ma’no nozikliklari, ularning namoyon boʻlish holatlariga 

qaratilgan. 

Kalit soʻzlar: til, soʻz, ma’no, ma’noviy munosabat, ma’no nozikligi, lugʻaviy darajalanish, 

ma’nodosh. 

 

 Tilshunoslik ilmida soʻzlararo ma’noviy munosabatlar ma’nodoshlik va zid 

ma’nolilikni oʻrganish bilan cheklanib qoldi. Tilshunoslikda bu munosabatlar 

qatorida boshqa turlar ham mavjudligi oʻtgan asrning soʻnggi choragida asoslab 

berildi. Bunga doir fikr-mulohazalar, avvalo, jahon tilshunosligida J.Lokk, E.Sepir, 

D.Bolinjer, Yu.Apresyan, I.Chervenkova, T.Grigorenko, Yu.Stepanovlarning 

ishlarida [2], keyinchalik esa oʻzbek tilshunosligida S.Gʻiyosov, M.Narziyeva, 

M.Fayzullayev, O.Bozorovlarning ishlarida umumiy tarzda, Sh.Orifjonova [3], 

R.Safarova [4], B.Kilichev[5], X.Xayrullayev [6]larning esa maxsus tadqiqotlarida 

oʻz aksini topgan. Bunda lugʻaviy darajalanishning sinonimiya, antonimiya, 

giponimiya, partonimiya, pogʻonaviylik kabilarda keng tarqalgan va ustivor bir tur 

ekanligini isbotlash hamda asoslash muhim ahamiyat kasb etdi. 

Oʻzbek tilshunosligida soʻzlararo ma’noviy munosabatlardagi darajalanish 

hodisasini qayd etish toʻla ma’noda ilmiy yangilikmi, degan savolga biz buyuk 

mutafakkir Alisher Navoiyning lisoniy qarashlaridan javob topamiz. Zero, 

mutafakkir shoir borliqning serqirra idrok va intuistiya sohibi sifatida anglar ekan, 

borliq uning koʻz oʻngida nafaqat badiiy rangin boʻyoqlarda, Haqning betakror 

tajallilari sifatida, balki murakkab, vahdat suvi bilan sugʻorilgan mustahkam tizim 

sifatida ham namoyon boʻladi. Mutafakkir tilshunos sifatida «tabiat gultoji»ga 

in’om etilgan til deb atalmish barhak, mavjudotning sir-u sinoatlarini oʻz davri 

ehtiyoj va talablari asosida ochar ekan, bugungi zamonaviy tilshunoslikning 

tayanch tushunchalaridan koʻpchiligiga asos soladi.  



Til hodisalarida asosiy qurilish munosabati boʻlgan notoʻliq ziddiyat, 

soʻzlarning umumiy lugʻaviy mohiyati va soʻz ma’nolarida oraliqlanishlar 

asosidagi farqlar masalasi ularning bugungi yechimi darajasida boʻlmasa-da, 

yetarlicha yoritilgan.  

Buyuk mutafakkirning koʻplab asarlarida til, soʻz, maʼno leksemalari 

uchraydiki, ular turli maʼno va maqsadlarda qoʻllangan. Shoir til atamasini lison, 

kalom, kalima, lafz, alfoz (arabcha), suxan, zabon (forscha) soʻzlari orqali 

ifodalagan. U oʻz qarashlarini bayon etar ekan, til soʻzidan keng foydalanib, uni 

turli oʻrinlarda turlicha maʼnoviy nozikliklari bilan qoʻllaydi.  

Navoiy asarlarida til soʻzini insonlar oʻzaro fikr almashadigan, muloqot 

qiladigan qurol, vosita; ogʻzaki va yozma nutq, matn; badiiy asar, nazm, she’riyat; 

hayvon tili; nutq jarayoni, amalda qoʻllanadigan til; xalqning aloqa vositasi kabi 

ma’nolarda qoʻllaganiga guvoh boʻlish mumkin.  

Alisher Navoiy oʻz asarlarida soʻz leksemasidan ham koʻp foydalangan. 

Mazkur leksema til birligi, leksema (Bas, avvalgʻi sado soʻz oʻlgʻay, Har savtqa 

ibtido soʻz oʻlgʻay), nutq (Soʻzdurki, nishon berur oʻlukka jondin, Soʻzdurki, berur 

jongʻa xabar jonondin), til lugʻat boyligi (soʻz gulshani, soʻz boʻstoni), gap (Soʻzni 

taammul bila der ahli hush), fikr (soʻzni uzotmoq hojat emas va kalom tatvilin 

ma’ni ahli mustahsan demas), gaplashmoq, muloqot (soʻzga tutmoq), ahd, soʻzida 

turish (Yana xizmatimda necha yuz hakim, Borining soʻzi poku royi salim), asar, 

ijod mahsuli (Oʻzi daryo, soʻzi durdek muhayyo, Yana ma’nidin ul dur ichra 

daryo) kabi ma’nolarda qoʻllangan [7].  

Ulugʻ alloma oʻz asarlarida joy nomlari – toponimlarga ham alohida e’tibor 

qaratgan. Uning asarlari matnida toponimlar turli shakllarida namoyon boʻladi. 

Ta’kidlash lozimki, Alisher Navoiy oʻz asarlarida koʻpincha shahar nomlarini 

qoʻllaydi. Bu, bizningcha, oʻtmishda shahar soʻzi poytaxt, qal’a yoki yirik aholi 

punktlarini ifodalagani hamda hozirgi qishloq tushunchasi toʻliq shakllanmaganligi 

bilan bogʻliq boʻlishi mumkin. Ayrim hollarda shahar nomlari turli tasviriy 

vositalar bilan ham ifodalangan. Jumladan, Baytul muqaddas atamasi bilan Quddus 

shahri bir necha oʻrinlarda uchraydi. Shuningdek, Barda (Ozarbayjondagi viloyat 

nomi), Barri Arab (umuman Arabiston hududi), Bobil (Iroqdagi shahar nomi), 

Bojin (hozirgi Pekin (XXR) shahri), Boxtar (Balxning qadimiy nomi) kabilar ham 

tez-tez koʻzga tashlanadi. Shoir asarlarida Hirot shahri nomini koʻpincha Hiri 

shaklida qoʻllanganligini kuzatish mumkin [8].  

 Alisher Navoiy toponimlarni ular bilan bogʻliq turli jihatlarni inobatga olgan 

holda ham tasvirlagan. Masalan, Ganja atamasi Ozarbayjondagi shahar nomini 

ifodalash bilan bir qatorda Ganja orom tarzida qoʻllanib, ulugʻ ozarbayjon shoiri 

Nizomiy Ganjaviy dafn etilgan makonni ifodalashga xizmat qilgan. Shoir 

asarlarida Buluk atamasiga ham duch kelamiz. Mazkur atama viloyat, shahar 

atrofi, katta qishloqlarni ifodalash uchun ishlatilgan. Demak, ulugʻ daho joy 

nomlaridan ham oʻziga xos zukkolik bilan foydalangan.  

Shoir «Muhokamat ul-lugʻatayn» asarida qator fe’llarni lisoniy tahlil qilar 

ekan, ularning umumiy lisoniy mohiyatini oʻz va oʻzga tillar unsurlari bilan 

munosabatlarda ochib, soʻzlar semik tarkibidagi miqdor oʻzgarishlarining sifat 

oʻzgarishlariga aylanish asosida soʻz ma’nolarida borliqning gradual (darajalangan 



tarzda) aks etishini koʻrsatadi. Shu bilan birga Alisher Navoiy soʻz va uning 

qudrati, ma’no qirrasi haqida gʻoyatda qiziqarli dalillarni bayon etadi. 

Alisher Navoiy soʻzlar oʻzaro yaqin ma’nodosh boʻlish bilan birga, ular yana 

oʻziga xos turli ma’no nozikligi bilan bir-biridan farq qiladi, deb «yigʻlamoq» 

soʻziga mazmunan yaqin boʻlgan yettita sinonimni keltiradi: yigʻlamoq, ingramoq, 

singramoq, siqtamoq, oʻkirmoq,, inichkirmoq, hoy-hoy yigʻlamoq. Bu sinonimik 

qatordagi har bir soʻzga oldin semik (ma’noviy) izoh beradi, soʻngra shu izohga 

mos bayt keltiradi. Jumladan, “koʻzidan yosh chiqarmasdan yigʻlash 

yigʻlansinmoqdir. Yigʻlansinmoq – bu haqiqiy yigʻlash emas” (Zohid ishqin 

desaki, qilgʻay fosh, Yigʻlamsinuru koʻziga kelmas yosh); “dard bilan yashirin, 

ohista yigʻlamoq ingramoq va singramoqdir. Ya’ni, “va ingramoq va 

singramakkim, dard bila yashurun ohista yigʻlamoqdur va oralarida tafovut oz 

topilur” (Istasam davr ahlidin ishqingni pinhon aylamoq, Kechalar goh 

ingramoqdir odatim, goh singramoq). Alisher Navoiy oʻz izohiga «bu ikkala 

soʻzning oralarida tafovut oz topilur», deb qayd qilgan.  

Shoir fikrlarini davob ettirib “forsida bu mazmunki boʻlmagʻay, shoir ne chora 

qilgʻay? Va siqtamoqkim, yigʻlamoqda mubolagʻadur, turk bu nav’ ado qilibdurki” 

deb qayd etadi (Ul oyki kula-kula qirogʻlatti meni, Yigʻlatdi meni demayki, siqtatti 

meni). 

Yana biyik un bilaki, e’tidolsiz oshub bilan yigʻlagaylar, ani oʻkirmak derlar, 

deb shoir yozadi (Ishim togʻ uzra har yon ashk selobin surmakdur, Firoq 

oshubidin har dam bulut yangligʻ oʻkurmakdur). Yana yigʻlamoqning oʻkurmagi 

muqobalasida inchkirmoq dagʻi bor va ul inchka un bilan yigʻlamoqdur va ul turk 

lafzida bu nav’ tarkib bilan ado topibdur (Charx zulmidaki, boʻgʻzumni qirib 

yigʻlarmen, Igurur charx kibi inchkirib yigʻlarmen) [1]. 

Misollardan koʻrinadiki, yigʻlamoq soʻzining har xil ma’nodoshi kishilarning 

fikr va his-tuygʻularini aniqroq, ravshanroq ifodalash, har bir baytning 

ta’sirchanligini oshirish uchun muhim uslubiy vosita boʻlib xizmat qilgan.  

Ikkinchidan, shoir yigʻlamoq soʻzining she’riyatda oshiqlar iztirobini aks 

ettirgan bir kichik boʻlagi haqidagina fikr yuritadi va turkiy tilning naqadar boy 

imkoniyatini, uning goʻzalligini namoyish etadi. Agar shoir «yigʻlamoq»ning 

boshqa muhitda, ya’ni ta’ziya ma’rakalari yoki jabrlanish oqibati, turli fojealardagi 

koʻrinishlarini bayon etganida, bu soʻzning sinonimlar miqdori yana ham oshgan 

boʻlar edi.  

Shoir «Muhokamat ul-lugʻatayn» asarida yana ichmoq soʻzining sipqarmoq, 

tomshimoq, boʻxsamoq kabi, tikan soʻzining choʻkurki, yasanmoq soʻzining 

bezanmoq, chaqin soʻzining ildirim kabi ma’nodoshlari mavjudligi va bu 

ma’nodoshlik qatoridagi soʻzlarning nozikligini koʻrsatuvchi baytlar keltirgan. 

Alisher Navoiy yuqorida qayd qilingan asarida nafaqat, ma’nodosh soʻzlar, 

balki shakldosh, qarama-qarshi ma’noli hamda koʻp ma’noli soʻzlar va ularning 

uslubiy xususiyatlari haqida ham fikr yuritgan. Bu bilan shoir oʻzbek tilining 

boyligi, yuksak darajada goʻzalligini ilmiy-nazariy hamda amaliy tomondan 

isbotlab beradi.  

Alisher Navoiy oʻz asarlari orqali oʻzbek tilining betakror jozibasi, lugʻat 

boyligining kengligi, ma’noviy imkoniyatlarining cheksizligini koʻrsatib bera oldi. 



Bugungi kunda ham keng iste’molda boʻlgan til, soʻz, ma’no kabi tushunchalar 

bilan bogʻliq holatlarni yuksak mahorat bilan tasvir etdi. Shu bois Alisher Navoiy 

haqli ravishda oʻzbek tilining malikul kalomi hisoblanadi.  
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Аннотация: В статье анализируется художественная ценность тюркских, 

персидских и арабских лексем, относящихся к синонимичному ряду, используемому в 

газелях Навои на основе лексической избыточности в выражении поэтического смысла. 

 Ключевые слова: поэтическая текст, лексические синонимы, лексическая 

избыточность, экспрессивная окраска. 

Annotation: The artistic value of turkish, persian, arabic lexemes belonging to a 

synonymous series used in Navoi ghazals on the basis of lexical redundancy in the expression of 

poetic meaning is analyzed. 

Keywords: poetic text, lexical synonyms, lexical redundancy, color-expressing. 

 

Мумтоз адабий асарларнинг замонавий адабий асарлардан фарқли 

жиҳатлари тил бирликларининг поэтик мазмун салмоғини ошириш 

мақсадида нисбатан ортиқча ишлатилишида кўринади, олимлар лисоний 

ортиқчаликнинг тил учун нечоғлик аҳамиятли эканлигига, гарчи 

информациянинг етказилишини секинлаштириб, тил элементларини 

кўпайтирса-да, тушунчанинг янада аниқ бўлишига кўмак беришига урғу 
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